	محاضرة  1 - Creative Translation

	comes from the Latin term creō "to create, make"
The word "create" appeared in English as early as the 14th century, notably in Geoffrey Chaucer (1340-1400, to indicate divine creation
	The origin of the word creativity
	

	· you need to be very careful when translating words like: to create, creation, creator as these words still have their own religious connotations such as : خَلقَ، خَلْقُ، خَاِلقُ  
· you could always use alternatives such as : اخترع، أوجد، أبدع،وغيرها this will depend on the type of text and the context it is used in.

	In Arabic,
	

	· is ‘inventive and imaginative’; characterized by originality of thought, having or showing imagination, talent, inspiration, productivity, fertility, ingenuity, inventiveness, cleverness

	The dictionary definition of word ‘creative
	

	indicate divine creation in the Parson’s Tale
	Geoffrey Chaucer
	

	that creativity involves the production of novel, useful products
	Michael Mumford
	

	as the process of producing something that is both original and worthwhile
	Creativity can also be defined
	

	· refers to the invention or origination of any new thing (a product, solution, artwork, literary work, joke, etc.) that has value. "New" may refer to the individual creator or the society or domain within which novelty occurs. "Valuable", similarly, may be defined in a variety of ways.

	Creativity refers to
	

	· is the act of turning new and imaginative ideas into reality

· Creativity involves two processes: thinking, then producing.

· Innovation is the production or implementation of an idea. 

· If you have ideas, but don’t act on them, you are imaginative but not creative.
	Linda Naiman

	

	· Creativity is the process of bringing something new into being.

· creativity requires : passion and commitment.
 
· Out of the creative act is born symbols and myths.

	Rollo May
	

	· A product is creative when it is (a) novel and (b) appropriate.
· A novel product is original not predictable.
· The bigger the concept and the more the product stimulate further work and ideas, the more the product is creative.
	Sternberg & Lubart
	

	· suggests that “Exact translation is impossible,” implying the 

translatability of untranslatable things but at certain degrees of 

approximation or sameness.

	Susan Bassnett
	

	· realises that the translator is required to painstakingly reveal 

“competence as literary citric, historical scholar, linguistic technician, and creative artist.”)

	E. Gentzler
	

	· to the ability of creating new ideas
	This vision seems to limit ‘creativity
	

	· A modern vision According to psychologists
· creativity is an intellectual capacity for invention.
	
	

	· main target to prove that translation:
· is not an ordinary activity of everyday life, but rather  a real field of creativity. 

	
	





	· is defined as a rewriting process which meets three independent requirements: accuracy, naturalness and communication
· The first :is bound up with transmitting the overall meaning of the ST accurately.

·  the second : with applying suitable natural forms of TL to the ST.

·  the third : with carrying the meaning and emotional force of the ST to the target reader, as much effectively as they are communicated to the ST readers.
	Ideally creative translation
	

	· points out: “The text reads well but elegant creativity should
not make. the text sound better, more vivid than its original version, even if the translator is stylistically talented, gifted and inventive.”
	Dagmar Knittlova
	

	· is followed by an endless list of translators, but not without problems at  words and lexical.
	The equivalence theory
	

	· ‘inventive and imaginative
· which, while being unexceptionable, lacks the very quality that characterises the creative: an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness (leading one to exclaim, “Now, why didn’t I think of that before?).
	The dictionary definition of word ‘creative
	

	· gets much more complicated when specific words or structures of a language find no equivalent or even approximate meanings in another language.  
	[bookmark: _GoBack]The question of equivalence
	

	· creativity in translation means generating target text solutions that are both novel and appropriate”
	Francis Jones
	

	· such as orations, poetry, drama, short story, novels, are the areas where creativity in translation is most apparent in the special challenge that these literary and classical texts present for the translator. 
	literary texts
	

	· How to convey the dimensions of experience and meaning that may well have no precise counterpart in the target language
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